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Piosnka dziewczyny 
(przekład polski: Stefania Różycka)

Transkrypcja fonetyczna The girl’s song

O dziewczę, co jagnięciu  
jedwabną pieścisz sierść,   
obojgu wam świetlana  
wesołość w oczach lśni.  

Figlarko, ty, pieszczotko,  
ach niewinności ma,  
tak cicha, skromna, słodka,  
Amorosis sima!  

Któż przerwał już tak 
wcześnie |  
serdecznych rojeń sny?  
Ty kochasz, ach! boleśnie,  
w twem sercu zawód, łzy?  

Umilkłaś, łezka spływa,  
o niewinności ma!  
Tęsknota serce twe  
rozrywa,  
Amorosis sima!

ɔ d͡ʑɛfʈ͡ ʂɛw̃̃, t͡ sɔ jagɲɛɲt͡ ɕu  
jɛdvabnɔ̃w̃ pʲɛɕt͡ ɕiʂ ɕɛrɕt͡ ɕ,   
ɔbɔjgu vam ɕfʲɛtlana  
vɛsɔwɔɕt͡ ɕ v ɔʈ͡ ʂax lɕɲi.  

fʲiglarkɔ, tɨ, pʲɛʂʈ͡ ʂɔtkɔ,  
ax ɲɛvʲinnɔɕt͡ ɕi ma,  
tak t͡ ɕixa, skrɔmna, swɔtka,  
amɔrɔɕis ɕima!  

ktusz pʂɛrvaw jusz tak 
fʈ͡ ʂɛɕɲɛ |  
sɛrdɛʈ͡ ʂnɨx rɔjɛɲ snɨ?  
tɨ kɔxaʂ, ax! bɔlɛɕɲɛ,  
f tfɛm sɛrt͡ su zavut, wzɨ?  

umʲilkwaɕ, wɛska spwɨva,  
ɔ ɲɛvʲinnɔɕt͡ ɕi ma!  
tɛw̃̃sknɔta sɛrt͡ sɛ tfɛ  
rɔzrɨva,  
amɔrɔɕis ɕima!

Oh young girl, who caresses  
the silky coat of lamb,  
you both have bright and shining  
cheerfulness in your eyes. 

Mischievous girl, you, darling,   
My sheer purity, ah!  
so quiet, sweet and modest,  
Amorosis sima!  

Who has just interrupted | 

so early heartfelt dreams?  
You love, ah! It is painful,   
in your heart pain and tears? 

You’re silent, tear is falling,   
My sheer purity, oh!  
My longing tears your heart 
bitterly,  
 Amorosis sima!


